
NIEUWE ALGEMENE VOORWAARDEN VANAF 1 JANUARI 2025 Nouvelles Conditions générales de vente à partir de 1 Janvier 2025
1. Door het feit overeenkomsten met ons af te sluiten erkent de koper deze voorwaarden te kennen en deze als integrerend

bestanddeel van de overeenkomst te aanvaarden. Alle voorwaarden die door de koper of een derde zouden worden

geformuleerd in afwijking van de onderhavige voorwaarden, zijn ons niet tegenstelbaar, tenzij na geschreven aanvaarding van

onzentwege.

1. Par le fait de conclure avec nous, l'acheteur est réputé connaître ces conditions de vente et les accepte comme partie

intégrante de notre convention. Toutes les conditions formulées par l'acheteur ou un tiers, qui dérogeraient aux présentes

conditions, ne nous sont opposables qu'en cas d'accord écrit de notre part.

2. Onze offerten, alsmede aangegeven leveringstermijnen, worden enkel bij wijze van benaderende inlichting gegeven, maar

kunnen nooit enige verbintenis van onzentwege meebrengen. Overschrijding van de termijnen kan onder geen enkele

voorwaarde, ook niet na ingebrekestelling, aanleiding geven tot verbreking van de overeenkomst noch tot enige

schadevergoeding. De koper heeft op geen enkel ogenblik het recht een laattijdige levering te weigeren.

2. Les données contenues dans nos offres, ainsi que nos délais de livraison ont un caractère purement indicatif, et ne nous

lient en aucun cas. Le dépassement des délais ne peut en aucun cas, même après mise en demeure, donner lieu à la

résiliation du contrat ni à la moindre indemnité. L'acheteur n'a, à aucun moment, le droit de refuser une livraison tardive.

3. Bij iedere geplaatste bestelling is de koper gehouden tot volledige betaling van alle bestelde goederen, alsook de

vervoerskosten zoals opgenomen in de offerte, orderbevestiging, leverbon of factuur. Indien de koper te kennen geeft dat hij

van de koop geheel of gedeeltelijk wil afzien, heeft de verkoper de keuze tussen enerzijds de gedwongen tenuitvoerlegging van

de overeenkomst en anderzijds de ontbinding van de overeenkomst ten laste van de koper, waarbij de koper gehouden is tot

het betalen van een forfaitaire schadevergoeding gelijk aan 25% van het bedrag van de bestelling met een minimum van 200

EUR, onverminderd het recht van de verkoper om zijn meerdere schade te bewijzen. De verkoper zal zijn keuze schriftelijk aan

de koper mededelen. Overmacht ontslaat beide partijen van hun wederzijdse verplichtingen.

3. Le client est tenu au paiement complet de toutes les marchandises commandées, ainsi que les frais de transport figurant

dans le devis, la confirmation de commande, le bon de livraison ou la facture, pour chaque commande passée. Si l'acheteur

indique qu'il souhaite renoncer à tout ou partie de l'achat, le vendeur a le choix entre, d'une part, l'exécution forcée du contrat

et, d'autre part, sa résiliation à charge de l'acheteur, ce dernier étant tenu de payer une indemnité forfaitaire équivalant à 25 %

du montant de la commande avec un minimum de 200 EUR, sans préjudice du droit du vendeur de prouver l'étendue des

dommages subis. Le vendeur informe l'acheteur de son choix par écrit. La force majeure libère les deux parties de leurs

obligations mutuelles.

4. De koper wordt geacht de goederen, die het voorwerp uitmaken van zijn aankoop en vermeld staan op de offerte,

orderbevestiging, leverbon of factuur, voldoende te kennen en aanvaard te hebben. Tevens wordt de koper verondersteld onze 

verkoopsvoorwaarden gekend te hebben, door het louter feit de offerte te aanvaarden en/of de koopwaar te laten wegnemen.

Leveringen van de goederen in verschillende delen en toleranties tot 10 % op bestelde volumes zijn mogelijk en kunnen geen

aanleiding geven tot klachten.

4. L'acheteur est censé avoir agréé les marchandises qui font l'objet de son achat et qui figurent dans le devis, confirmation

de commande, bon de livraison ou facture. Par le seul fait d'avoir accepté le deviset/ou d'avoir enlevé la marchandise,

l'acheteur est également censé avoir pris connaissance de nos conditions de vente. Des livraisons de marchandises en

plusieurs parties et des tolérances allant jusqu'à 10 % sur les volumes commandés sont possibles et ne peuvent donner lieu

à des réclamations.
5. Verkopen "behoudens goede aankomst" betreffen verkopen met levering op termijn, van hout dat nog moet ingevoerd

worden. Deze verkopen worden van rechtswege ontbonden zonder enig verhaal, indien het hout niet beschikbaar wordt

binnen de drie maanden volgend op de aangeduide leveringstermijn.

5. Par vente « sous bonne arrivée » on entend des marchés pour livraison à terme d'une marchandise qui doit encore être

importée. Toutes ces ventes sont résiliées de plein droit, sans recours aucun si les marchandises ne sont pas disponibles

dans les trois mois, qui suivent la date d'expédition indiquée.
6. De partijen verkocht "behoudens goede aankomst" mogen niet door de kopers geweigerd worden tenzij dit formeel

bedongen werd bij de aankoop en het geloste hout niet zou beantwoorden aan de normale kwaliteit van het merk.

6. Les bois vendus « sous bonne arrivée » ne peuvent être refusés par l'acheteur, que si cela a été explicitement stipulée à

l'achat et que la marchandise débarquée n'est pas conforme à la qualité habituelle de la marque.

7.    Indien het hout niet toekomt in de overeengekomen verpakking mag de koper de partij weigeren, zonder verplichting voor

de verkopers de partij te vervangen of de verpakking aan te passen of eventuele schadevergoeding te betalen.

7. Si le type de paquet diffère de celui qui est prévu, l'acheteur pourra refuser le lot. Il ne pourra exiger ni le remplacement, ni

l'adaptation de l'empaquetage, ni un quelconque dédommagement.

8.    Ingeval de hoeveelheden verkocht "behoudens goede aankomst" de werkelijke geloste hoeveelheden overtreffen, zal er

een evenredige verdeling plaatsvinden tussen de verschillende kopers.

8. Au cas où les quantités vendues « sous bonne arrivée » dépassent les quantités réellement débarquées; celles-ci seront

réparties proportionnellement entre les différents acheteurs.

9. De goederen, zelfs vrachtvrij verzonden, worden voor risico van de koper vervoerd. Wij wijzen alle aansprakelijkheid af voor

ongevallen tijdens het vervoer alsook voor vertraging bij verzending per spoor of met andere vervoermiddelen.

9. Les marchandises, même expédiées franco, voyagent aux risques et périls de l'acheteur. Nous déclinons toute

responsabilité pour les accidents survenus pendant le transport, de même que pour les retards dans les livraisons par

chemin de fer ou autre mode de transport.
10. Voor ingevoerd hout dat in Engelse maten verkocht wordt, geschiedt de omzetting in metrieke maten. 10. Pour les bois importés, vendus en mesures anglaises, la conversion en mesures métriques

11. Elke klacht nopens hoedanigheid, hoeveelheid of zichtbare gebreken dient uiterlijk bij de levering schriftelijk op de

leveringsbon vermeld te worden. Zoniet worden de goederen geacht aanvaard te zijn. Een vordering op grond van verborgen

gebreken dient op straffe van verval uiterlijk binnen de maand na de ontdekking van het gebrek ingesteld te zijn. Reacties op

een laattijdige klacht impliceert geen verzaking aan deze bepaling en is steeds onder voorbehoud van alle rechten en zonder

nadelige bekentenissen.

11. Toute réclamation portant sur la qualité, la quantité ou les vices apparents doit avoir lieu au plus tard lors de la livraison et

figurer par écrit sur le bordereau de livraison. À défaut, la marchandise est réputée acceptée. Une réclamation portant sur des

vices cachés doit, à peine de nullité, être introduite au plus tard dans le mois suivant la découverte du vice. Les réactions à

une réclamation tardive n'impliquent pas une renonciation à cette disposition et se font toujours sous réserve de tous droits

généralement quelconques et sans aucune reconnaissance préjudiciable.

12. Wanneer een klacht omtrent gebrekkige koopwaar wordt erkend, onder partijen of in rechte, gaat onze

verantwoordelijkheid niet verder dan de evenredige terugbetaling van de aankoopprijs door de koper aan ons betaald voor de

betwiste goederen of de vervanging van de betwiste door ons geleverde goederen, en sluit dan ook uitdrukkelijk om het even

welke directe of indirecte schadevergoeding uit.

12. Quand une réclamation concernant la marchandise défectueuse est acceptée, par les parties ou en droit, notre

responsabilité n'excède pas le remboursement proportionnel du prix d'achat que nous a payé l'acheteur pour la marchandise

litigieuse ou le remplacement de la marchandise litigieuse livrée par nos soins et exclut donc expressément toute indemnité

couvrant des dommages directs ou indirects.
13. Indien het vertrouwen van de verkoper in de kredietwaardigheid van de koper geschokt wordt door daden van gerechtelijke

uitvoering tegen de koper en/of aanwijsbare andere gebeurtenissen, die het vertrouwen in de goede uitvoering der door koper

aangegane verbintenissen in vraag stellen en/of onmogelijk maken, behoudt de verkoper zich het recht voor van de koper

geschikte waarborgen te eisen. Indien de koper weigert hierop in te gaan, behoudt de verkoper zich het recht voor de gehele

bestelling of een gedeelte ervan te schorsen en/of te annuleren, zelfs indien de goederen reeds geheel of gedeeltelijk werden

verzonden.

13. S'il apparaît au vendeur que le crédit de l'acheteur se détériore, notamment s'il y a des mesures d'exécution judiciaire

prises contre l'acheteur et/ou en cas d'événements qui mettent en question la bonne exécution des engagements pris ou les

rendent impossible, le vendeur se réserve le droit d'exiger les garanties nécessaires. En cas de refus de l'acheteur, le vendeur

se réserve le droit de suspendre et/ou d'annuler entièrement ou partiellement la commande même si les marchandises ont

déjà été totalement ou partiellement expédiées.

14. Onderhavige verkoop kan van rechtswege en zonder ingebrekestelling ontbonden zijn, zonder dat de koper enig recht

heeft op schadevergoeding, maar onverminderd de rechten van de verkoper op alle schadevergoedingen en intresten, indien

de koper zou nalaten zijn verplichtingen na te leven, ook deze voortspruitend uit andere contracten. De wilsuiting hiertoe per

aangetekend schrijven door de verkoper zal hiervoor volstaan.

14. La présente vente pourra être résolue de plein droit sans mise en demeure, sans que l'acheteur ait droit à dommages et

sans préjudice des droits du vendeur à tous dommages et intérêts, si l'acheteur reste en défaut de remplir ses obligations

contractuelles même celles qui résultent d'autres contrats. La volonté du vendeur sera suffisamment manifestée par l'envoi

d'une lettre recommandée.

15. Ingeval van koop op afroep, wordt een leverperiode afgesproken. Deze leverperiode, alsook de uiterste datum van afname

worden vermeld op de orderbevestiging. Indien de uiterste datum van wegname niet wordt nageleefd zal een terrein– of

magazijnhuur verschuldigd zijn, vanaf de datum van vooropgestelde wegname vermeld op de orderbrief, zonder

voorafgaandelijke ingebrekestelling. De huurprijs bedraagt 10 EURO per m³ per maand op de resterende stockhoeveelheid.

De goederen die niet afgehaald of geleverd zijn op de datum vermeld op de orderbevestiging, verblijven er op risico van de

koper, zonder dat deze laatste enig verhaal van diefstal of gelijk welke schade kan eisen.

15. En cas d'achat sur demande, un délai de livraison est convenu. Ce délai de livraison ainsi que la date limite d'enlèvement

sont indiqués sur la confirmation de commande. Si la date limite d'enlèvement n'est pas respectée, un loyer de terrain ou

d'entrepôt sera dû à partir de la date de l'enlèvement proposé mentionnée sur la confirmation de commande, sans mise en

demeure préalable. Le loyer s'élève à 10 euros par m³ et par mois sur la quantité de stock restante. Les marchandises qui

n'ont pas été enlevées ou livrées à la date indiquée sur la confirmation de commande restent sur place aux risques et périls

de l'acheteur, sans que celui-ci puisse faire valoir une quelconque réclamation pour vol ou dommage de quelque nature que

ce soit.

16. Het is de verantwoordelijkheid van de koper dat de locatie van levering zich in goede omstandigheden bevindt en geschikt

is als plaats voor de levering, met inachtname van de toepasselijke verkeersreglementering. De koper staat in voor de

aanvraag van een parkeervergunning (indien vereist) en draagt de kosten hiervan. Indien een verantwoordelijke van de koper

niet aanwezig is op het afgesproken leveringsadres en/of tijdstip, of de levering onmogelijk is, heeft de verkoper het recht om

de levering uit te stellen en de leverings- en opslagkosten voor die goederen aan de koper aan te rekenen, onverminderd het

recht van de verkoper om een hogere schadevergoeding te vorderen indien de werkelijk geleden schade hoger is.

16. Il appartient à l'acheteur de s'assurer que le lieu de livraison est en bon état et adapté à la livraison, en tenant compte des

règles de circulation applicables. L'acheteur est responsable de la demande d'un permis de stationnement (si nécessaire) et

en supporte les frais. Si un responsable de l'acheteur n'est pas présent à l'adresse et/ou à l'heure de livraison convenue, ou si

la livraison est impossible, le vendeur a le droit de reporter la livraison et de facturer à l'acheteur les frais de livraison et de

stockage de ces marchandises, sans préjudice du droit du vendeur de réclamer des dommages-intérêts plus élevés si le

dommage réel subi est plus important.

17. Behoudens andersluidende en schriftelijke bepaling, zijn de facturen betaalbaar 30 dagen na factuurdatum. 17. Sauf stipulation contraire et écrite, les factures sont payables à 30 jours date de facture.

18. Elk bedrag dat onbetaald blijft op zijn vervaldag, zal van rechtswege en zonder ingebrekestelling rente geven berekend op

basis van de Belgische wettelijke intrestvoet vermeerderd met 2 %, met een minimum intrestvoet van 12 %.

18. Toute somme non payée à l'échéance porte de plein droit et sans mise en demeure intérêt au taux d'intérêt légal belge

majoré de 2 % avec un taux de 12 % au minimum.

19. Eventuele afkortingen worden steeds eerst ter aanzuivering van vervallen rente aangewend. 19. Les acomptes versés serviront en priorité au paiement du montant des intérêts échus.
20. In geval van gehele of gedeeltelijke niet-betaling van de schuld op de vervaldag zonder ernstige redenen, wordt, het

schuldsaldo verhoogd met 12 % met een minimum van 40 EURO en een maximum van 3000 EURO zelfs bij toekenning van

termijnen van respijt.

20. En cas de non-paiement du montant intégral ou partiel de la facture à l'échéance sans aucun motif valable, le solde dû

sera augmenté de 12 % avec un minimum de 40 EURO et un maximum de 3000 EURO même si des termes de délais sont

accordés.
21. Alle inningskosten en protestkosten zijn ten laste van de klant. 21. Tous frais de protêt ou d'encaissement sont à charge du client.
22. De niet–betaling op zijn vervaldag van één enkele factuur maakt het verschuldigd saldo van al de andere zelfs niet

vervallen facturen van rechtswege onmiddellijk opeisbaar.

22. Le non–paiement d'une seule facture à son échéance rend exigible de plein droit le solde dû sur toutes les autres

factures, même non échues.
23. Het trekken en/of aanvaarden van wissels of andere verhandelbare documenten, houdt geen schuldvernieuwing in en

vormt geen afwijking van de verkoopsvoorwaarden.

23. Le fait de tirer et/ou d'accepter des traites ou d'autres documents négociables, n'opère aucune novation de créance et ne

déroge pas aux conditions de vente présentes.
24. Elk technisch advies dat door ons wordt verstrekt, met inbegrip van berekeningen of soortgelijke aanbevelingen, tesamen

met een offerte of aanbieding, geldt louter informatief. Alle technische details moeten steeds worden geverifieerd door een

gekwalificeerde professional. Wij kunnen geen verantwoordelijkheid of aansprakelijkheid aanvaarden voor het gebruik van

voornoemd advies.

24. Tout conseil technique fourni par nous y compris des calculs ou des recommandations similaires d'une offre ou d'un

devis est purement informatif. Tous les détails techniques doivent toujours être vérifiés par un professionnel qualifié. Nous

déclinons toute responsabilité quant à l'utilisation de ces conseils.

25. Koper is verantwoordelijk voor de naleving van de regelgeving betreffende de preventie tegen brand en ontploffing en het

Koninklijk Besluit van 7 juli 1994 “Basisnormen brandpreventie”  (zoals naderhand gewijzigd) voor de bouwwerven waarvoor

aankopen bij ons worden gedaan en de koper vrijwaart ons voor enige aanspraken in dit verband vanwege derden.

25. L'acheteur est responsable du respect de la réglementation en matière de prévention contre les incendies et les

explosions et de l'arrêté royal du 7 juillet 1994 (tel que modifié ultérieurement) « Normes de base en matière de prévention

des incendies » pour les chantiers pour lesquels des achats sont effectués auprès de nous et l'acheteur nous garantit contre

toute réclamation à cet égard de la part de tiers.
26. EIGENDOMSVOORBEHOUD 26. CLAUSE DE RESERVE DE PROPRIETE 
De goederen blijven eigendom van de verkoper tot volledige betaling van de prijs. Alle risico's zijn ten laste van de

koper. De betaalde voorschotten blijven de verkoper verworven ter vergoeding van de mogelijke verliezen bij

wederverkoop. In geval van herverkoop van goederen, zelfs verwerkt, eigendom van de verkoper, draagt de koper, vanaf

heden, aan de verkoper alle vorderingen over resulterend uit deze herverkoop.

Le vendeur se réserve la propriété des marchandises jusqu'au complet paiement. Les risques sont à charge de

l'acheteur. Les acomptes pourront être conservés pour couvrir les pertes éventuelles à la revente. En cas de revente

des Marchandises, même transformées, appartenant au vendeur, l'acheteur lui cède dès à présent toutes les créances

résultant de leur revente.

27. Binnen de wettelijke beperkingen zijn de wetsbepalingen inzake buitencontractuele aansprakelijkheid van boek 6 van het

nieuwe Burgerlijk Wetboek niet van toepassing op de overeenkomsten gesloten tussen de verkoper en de koper. De

vergoeding van de schade veroorzaakt door de niet uitvoering van een verbintenis uit een met de koper gesloten overeenkomst 

wordt uitsluitend geregeld door de regels van het contractenrecht, zelfs indien de schadeveroorzakende gebeurtenis een

onrechtmatige daad uitmaakt. Bijgevolg, en in afwijking van de regels van artikel 6.3 van het nieuwe Burgerlijk Wetboek, kan

geen enkele vordering wegens buitencontractuele aansprakelijkheid worden ingesteld tegen de verkoper, haar

personeelsleden, haar bestuurders en, meer algemeen, tegen elke persoon die voor haar rekening handelt en die kan worden

gekwalificeerd als "hulppersoon" in de zin van het nieuwe Burgerlijk Wetboek.

27. Dans les limites légales, les dispositions légales sur la responsabilité extracontractuelle du Livre 6 du nouveau Code civil

ne s'appliquent pas aux contrats conclus entre le vendeur et l'acheteur. La réparation du dommage causé par l'inexécution

d'une obligation découlant d'un contrat conclu avec l'acheteur est régie exclusivement par les règles du droit des contrats,

même si le fait générateur du dommage constitue un délit. En conséquence, et par dérogation aux règles de l'article 6.3 du

Nouveau Code Civil, aucune action en responsabilité extracontractuelle ne peut être intentée à l'encontre du vendeur, de ses

employés, de ses dirigeants et, plus généralement, de toute personne agissant pour son compte et pouvant être qualifiée d'«

auxiliaire » au sens du Nouveau Code Civil.

28. In geval van betwisting zijn de rechtbanken van het arrondissement Kortrijk exclusief bevoegd. De contractuele relaties

tussen partijen worden uitsluitend door Belgisch recht geregeld, met uitsluiting van het verdrag der Verenigde Naties van 11

april 1980 inzake internationale koopovereenkomsten betreffende roerende zaken en het verdrag van 14 juni 1974 inzake de

verjaring bij internationale koop van roerende zaken.

28. En cas de litige, les Tribunaux de l'arrondissement de Courtrai seront compétents exclusivement. Les relations

contractuelles entre les parties sont régies exclusivement par le droit belge, à l'exclusion de la Convention des Nations Unies

du 11 avril 1980 sur les contrats de vente internationale de marchandises et de la Convention du 14 juin 1974 sur la

prescription en matière de vente internationale de marchandises.

29. Indien enige bepaling (of deel daarvan) van deze algemene voorwaarden onafdwingbaar of strijdig met een bepaling van

dwingend recht zou zijn, zal dit de geldigheid en afdwingbaarheid van de andere bepalingen van deze algemene voorwaarden

niet beïnvloeden en evenmin de geldigheid en afdwingbaarheid van dat deel van de desbetreffende bepaling dat niet

onafdwingbaar of strijdig is met een bepaling van dwingend recht. In een dergelijk geval zullen de Partijen te goeder trouw

onderhandelen om de onafdwingbare of strijdige bepaling te vervangen door een afdwingbare en rechtsgeldige bepaling die zo

nauw mogelijk aansluit bij het doel en de strekking van de oorspronkelijke bepaling. Eventuele ongeldigheid/nietigheid van

een clausule (gedeelte) heeft geen invloed op de andere bedingen.

29. Si une disposition (ou une partie de celle-ci) des présentes conditions générales est inapplicable ou contraire à une

disposition de droit impératif, cela n'affectera pas la validité et l'applicabilité des autres dispositions des présentes

conditions générales, ni la validité et l'applicabilité de la partie de la disposition concernée qui n'est pas inapplicable ou

contraire à une disposition de droit impératif. Dans un tel cas, les parties négocieront de bonne foi pour remplacer la

disposition inapplicable ou conflictuelle par une disposition exécutoire et juridiquement valable qui soit aussi proche que

possible de l'objectif et de la portée de la disposition initiale. La nullité/caducité éventuelle d'une clause (partie) n'a aucune

influence sur les autres conditions.


